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Le projet G-BOOK – Les partenaires

6 partenaires européens: 

Centro MeTRa (Centro di Studi interdisciplinari sulla Mediazione e la 

Traduzione a opera di e per Ragazze/i), Dipartimento di 

Interpretazione e Traduzione de l’Università di Bologna (Italie) 

Bibliothèque Universitaire “Livres au Trésor” et Centre de recherche 

“Pléiade” de l’Université Paris 13 (France) 

Centre de Recherches Anilij (National Association for Research in 

Children and Youth Literature) de l’Universidad di Vigo (Espagne) 

Centre for Children's Literature and Culture Studies, Dublin City 

University (Irlande)

Regional Public Library "Petko Rachev Slaveikov” (Bulgarie) 

Biblioteka Sarajeva (Bosnie-Herzégovine)



Le projet G-BOOK

Le projet vise à promouvoir 

une littérature pour enfants “positive” 

du point de vue des rôles et des modèles de genre 

(féminins et masculins), c’est-à-dire 

ouverte, plurielle, variée, sans stéréotypes,

caractérisée par le respect et la valorisation des 

diversités



Le projet G-BOOK - Objectifs

- Création de la première bibliographie européenne de livres 
pour enfants de 3 à 10 ans « positifs » du point de vue du 
genre;

- Mise en place de deux collections multilingues itinérantes, 
qui ont circulé dans les bibliothèques impliquées dans le 
projet, concernant 1) diversité/inclusion; 2) stéréotypes;

- Mise en place du premier site en ligne multilingue 
(disponible dans les langues des pays partenaires), 
contenant la bibliographie ainsi que d’autres matériels 
pédagogiques et de vulgarisation liés aux questions de 
genre.



Le projet G-BOOK - Objectifs

- Création d’un espace réservé aux ouvrages de la 
bibliographie dans 6 bibliothèques publiques des pays 
partenaires, qui ont acheté ces ouvrages grâce aux fonds 
du projet, en augmentant ainsi le nombre d’ouvrages 
«gender positive»;

- Mise en place dans les bibliothèques impliquées de 
plusieurs activités d’audience development destinées aux 
enfants, aux enseignant.e.s et aux familles, liées à la 
bibliographie;

- Collaboration dans chaque pays partenaire avec des 
maisons d’édition sensibles au genre, auxquelles a été 
proposée une sélection de livres méritant d’être traduits, tirés 
de la bibliographie internationale.



Création de la bibliographie : le contexte

La littérature d’enfance joue un rôle fondamental dans la formation 
des identités de genre des enfants, qui tendent à intérioriser les 

modèles présentés dans les livres et à s’identifier dans les 

personnages proposés. 

Dans plusieurs pays européens, les représentations et les modèles 
de genre sont encore traditionnels et conservateurs, relevant d’un 

contexte socioculturel caractérisé par la disparité de genre et la 

violence.

Il existe des différences remarquables entre les pays européens en 

ce qui concerne la littérature de jeunesse qui traite des questions 
de genre.  Lorsque l’égalité des genres est plus consolidée au 

niveau social, la production de livres « positifs » du point de vue du 

genre est plus variée et diffusée. En revanche, dans d’autres pays 
cette production est encore à ses débuts.



Création de la bibliographie : le contexte

Les quatre dimensions stéréotypées de la différence de genre

Petites filles Petits garçons

Espace intérieur Espace extérieur

Sphère privée Sphère publique

Passives Actifs

Beauté Force









Création de la bibliographie : le contexte

Il est fondamental de promouvoir une littérature de jeunesse positive du 

point de vue des modèles de genre, en proposant des livres avec des 

personnages qui défient et vont au-delà des stéréotypes de genre.

La littérature pour enfants devrait contribuer à :

• aider les enfants à identifier les stéréotypes et à les surmonter ;

• leur offrir une diversité de modèles de genre et de représentation des 

identités, toutes aussi dignes et acceptables ;

• donner aux enfants la liberté de s’imaginer eux-mêmes en fonction de 

leurs goûts personnels, de leurs préférences, de leurs intérêts, de leurs

comportements et de leurs compétences ;

• les éduquer à respecter, à estimer et à apprécier les différences –

qu’elles soient culturelles, religieuses, physiques ou liées au genre et à 

l’orientation sexuelle.



Critères de la bibliographie

1. Une bibliographie européenne et internationale: Pour chaque pays 
partenaire, des livres “nationaux” et des livres traduits [textes 
‘internationaux’ (traduits dans plusieurs langues) et livres du pays 
partenaire non traduits dans d’autres langues]. 

2. Tranches d’âge: 3-5 et 6-10 ans.

3. Date de publication: La plupart des livres ont été publiés à partir des 
années 2000 et sont toujours édités. Quelques ouvrages sont plus datés, 
mais ils sont toujours disponibles sur le marché.

4. Genres/types textuels: fiction; poésie; vulgarisation.

5. Critères esthétiques et littéraires: les livres sélectionnés devraient 
respecter des critères de nature esthétique et littéraire (mais cela dépend 
aussi de la production nationale de chaque pays impliqué…).



Critères de la bibliographie

6. Identités, rôles et représentations de genre

- Des livres « positifs » du point de vue des représentations de genre = des 
livres sans stéréotypes; qui thématisent explicitement des questions de 
genre; qui offrent des représentations de genre multiples, alternatives, non 
conformistes; qui mettent en valeur l’autoréalisation; qui promeuvent 
l’inclusion et la diversité.

- Thèmes présents dans la bibliographie: LGBTQ+; familles; écoles; métiers; 
émotions et sentiments; passions et hobbys…

- Livres engagés (publiés par des maisons d’édition indépendantes et 
militantes, visant à promouvoir des modèles de genre positifs et alternatifs, 
l’inclusion et la diversité) vs. livres non engagés, publiés par des éditeurs 
généralistes. 



La création de la bibliographie

Critères de la bibliographie

Sélection: environ 80 ouvrages par partenaire –
rédaction des fiches de lecture et traduction «de 
service» en anglais

Échange des bibliographies nationales
et recherche des traductions

Traduction des fiches de lecture

Bibliographie: 850 ouvrages (340 
traductions environ)



Les mots clés

Adoption (4), Amitié (18), Amour (21), Animaux (22), Couleurs (5), Diversité

(41), Droits (10), École (10), Éducation (9), Égalité (33), Émancipation (56), 

Estime de soi (25), Ethnicité (5), Familles (34), Frères et sœurs (9), 

Handicaps (3), Harcèlement (8), Identité (58), Image du corps (16), 

Interculturalité (1), Jeux et loisirs (10), Jouets (5), Langage (1), LGBTQ+ (18), 

Mode (1), Modèle positif (32), Parentalité (20), Personnages féminins (58), 

Personnages masculins (23), Personnalité célèbre (4), Prince/princesse 

(21), Profession (2), Réécriture (13), Relations et liens (36), Reprise (1), 

Respect (28), Sentiments (39), Sexualité (7), Sports (5), Vêtements (5), 

Violence (8)



Diversité



Émancipation



FamilleS



Identité



LGBTQ+



Modèle positif + Personnages féminins



Les autres langues



























www.unibo.it



Audience Development

• ateliers pour les enseignant.e.s

• ateliers de lecture pour les enfants de 3 à 5 ans et 

leurs parents 

• clubs de lecture pour les enfants de 6 à 10 ans et 

leurs parents 

• lectures animées pour les enfants de 3 à 10 ans, les 

parents et les enseignants 

• événements thématiques pour diffuser les livres des 

collections itinérantes



Le projet G-BOOK
à la Biblioteca Saffi



Le projet G-BOOK
ateliers et lectures animées

Atelier sur les émotions avec Maria 

Grazia Anatra

Lecture animée avec Irene Biemmi



Le projet G-BOOK
ateliers et lectures animées

Atelier sur diversité et inclusion

avec Igiaba Scego

Atelier sur les bandes dessinées

avec Alice Keller et Veronica 

Truttero



Le projet G-BOOK
ateliers et lectures animées

Lecture animée avec Maria Silvia Fiengo

Lecture animée avec Alice Keller



Le projet G-BOOK
ateliers et lectures animées

Lecture animée

avec Assia 

Petricelli



Le contact avec les éditeurs

Collaboration avec des maisons d’édition sensibles au genre afin 

de favoriser la circulation transnationale des ouvrages de la 

bibliographie (sélection de livres méritant d’être traduits).

En Italie, projet de recherche AlmaIdea (financé par l’Université de 
Bologne):

2 tables rondes sur genre et littérature de jeunesse:

1. Édition jeunesse, traduction et genre (8 maisons d’édition

indépendantes italiennes)

2. Traduction et questions de genre en littérature de jeunesse

(traducteurs et traductrices)



Difficultés

- Difficultés (initiales) de coordination entre les partenaires 

sur des thèmes et concepts spécifiques et sur les critères 

de la bibliographie

- Difficultés dans la promotion des événements dans les 

écoles  et auprès des enseignants

- crainte d’aborder un sujet considéré comme controversé

- surabondance de l’offre extrascolaire

- Résistances liées à une certaine méfiance d’une partie de 

l’opinion publique à l’égard des questions de genre, et 

liées aux mouvements « anti-genres »

- Attaques et critiques via les réseaux sociaux

(Bulgarie)

- Difficultés avec quelques familles (Italie)



Résultats positifs (attendus et non)

- Collaboration au niveau européen très positive et enrichissante

- Intérêt académique pour le projet 

- Publications académiques sur le projet 

- Forte couverture médiatique et demande d’interviews/articles au 

niveau national 

- Invitation en tant qu’orateurs à l’édition 2017 du Salon du Livre de 

Montreuil et à l’édition 2019 de la Foire du livre pour enfants de 

Bologne  

- Utilisation du catalogue G-BOOK pour des mémoires de maîtrise et 

thèses de doctorat 

- Renforcement du réseau local avec les associations, les 

municipalités et les écoles



Le projet G-BOOK
à la Bologna Children’s Book Fair (2018)



Publications



G-BOOK 2 : European teens as readers and creators in 
gender-positive narratives 
(candidature Creative Europe)

• Même partenaires

• Classes d'âge: 11-14 ans

• Introduction dans la bibliographie d’ouvrages en 

langue allemande

• CONCOURS D’ÉCRITURE dans les écoles sur des 

thèmes liés à l’égalité des sexes avec la traduction 

des histoires gagnantes en 6 langues et la publication 

d’un livre contenant ces histoires en langue originale 

et en traduction
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